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Abstract   
Background and Aims: Chinese idioms (成语) are a vital component of the language, 
reflecting profound wisdom and a long-standing culture. Predominantly four-character 
phrases, they possess fixed structures and deep underlying meanings, often referencing 
classical literature, historical events, or folklore. Understanding these idioms requires 
interpretation beyond literal translation, as their fixed forms make direct translation 
difficult and altering their structure compromises their essence. Within Chinese culture, 
which emphasizes the harmony between humans and nature (天人合一), the four 
seasons play a significant role in shaping these idioms. 
This research aims to study Chinese idioms that begin with the characters for the four 
seasons: "春" (spring), "夏" (summer), "秋" (autumn), and "冬" (winter). We analyze how 
these seasons serve as Source Domains in metaphorical expressions and how their 
associated Target Domains can be categorized into specific semantic fields. This analysis 
provides deeper insights into the thought processes and cultural values embedded 
within the Chinese language. 
Methodology: This qualitative study employs content analysis to examine Chinese 
idioms beginning with "春", "夏" ,"秋" and "冬" The idioms were selected from Zhonghua 
Chengyu Da Cidian (中华成语大词典, 2012) and Chengyu Da Cidian (成语大词典, 
2012). The study analyzes both their literal and figurative meanings, applying Conceptual 
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Metaphor Theory (CMT) in conjunction with Semantic Field Theory to classify the primary 
imagery types. Subsequently, the research summarizes and compares the imageries 
found in each season to reveal the cultural concepts and values deeply rooted in 
Chinese society through idiomatic language. 
Results: The study identified a total of 100 Chinese idioms meeting the criteria, starting 
with "春", "夏" ,"秋" and "冬"  from the specified dictionaries. The imagery of seasons in 
these idioms can be categorized by season with the following proportions: 

"春" (Spring) - 50 idioms Happiness, Success, and Prosperity: 15 idioms (30.00%) 
Change, Growth, and Benefit: 6 idioms (12.00%) Relationships, Memory, and Time: 4 
idioms (8.00%) Fragility, Uncertainty, or Disappointment: 13 idioms (26.00%) Specific 
Characteristics or Aesthetics: 12 idioms (24.00%) 

 "夏"  (Summer) - 14 idioms Intense Heat and Awe-Inspiring Conditions: 4 idioms 
(28.57%) ,Uselessness or Inappropriateness: 3 idioms (21.43%), Limitations of Knowledge 
and Experience: 2 idioms (14.29%), Benefit, Growth, and Fulfillment: 2 idioms (14.29%), 
Rapidity, Instability, and Natural Aesthetics: 3 idioms (21.43%) 

"秋" (Autumn) - 28 idioms Clarity, Serenity, and Tranquility: 6 idioms (21.43%),  
Witheredness, Departure, and Abandonment: 5 idioms (17.86%), Detail, Minuteness, and 
Clarity: 3 idioms (10.71%), Harvest, Results, and Management: 3 idioms (10.71%), Beauty, 
Aesthetics, and Emotions: 9 idioms (32.14%), Neglect or Overlooking: 1 idiom (3.57%), 
Comparison or Other Specific Characteristics: 1 idiom (3.57%) 

"冬"  (Winter) - 8 idioms Warmth, Loveliness, and Desirable Qualities: 3 idioms 
(37.50%), Uselessness or Inappropriateness: 2 idioms (25.00%), Ignorance, Difficulty, and 
Specific Characteristics: 3 idioms (37.50%) 
Keyword: Chinese idioms; Figurative language; Seasonal imagery; Semantic field analysis 
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Abstract   
ภูมิหลังและวัตถุประสงค์ : สำนวนจีนเป็นองค์ประกอบสำคัญของภาษาที่สะท้อนภูมิปัญญาและ
วัฒนธรรมอันยาวนาน ส่วนใหญ่มักเป็นสำนวนสี่พยางค์ที่มีโครงสร้างตายตัวและมีความหมายแฝงที่
ลึกซึ้ง การทำความเข้าใจสำนวนเหล่านี้จึงต้องอาศัยการตีความที่มากกว่าการแปลตรงตัว โดยเฉพาะ
สำนวนที่เกี่ยวข้องกับธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม ซึ่งถูกนำมาใช้เป็นภาพพจน์เพ่ือสื่อความหมายนามธรรม 
ในบริบทของวัฒนธรรมจีนที่ให้ความสำคัญกับการเชื่อมโยงระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ (天人合一) 
ฤดูกาลทั้งสี่จึงมีบทบาทสำคัญในการสร้างสรรค์สำนวนเหล่านี้ 

 งานวิจัยนี้มุ่งเน้นการศึกษาสำนวนจีนที่ขึ้นต้นด้วยคำบ่งบอกฤดูกาล ได้แก่ “春” “夏” “秋” 
และ “冬” เพื่อวิเคราะห์ว่าฤดูกาลเหล่านี้ถูกนำมาใช้เป็น มโนทัศน์ต้นทาง (Source Domain) ในการ
สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์อย่างไร และความหมายเชิงนัย (Target Domain) ที่ปรากฏเหล่านั้น
สามารถจัดกลุ่มเป็นสนามความหมายย่อยๆ ได้กี่ประเภท ซึ่งจะช่วยให้เข้าใจวิธีคิดและค่านิยมของชาว
จีนท่ีฝังอยู่ในภาษาได้ลึกซึ้งยิ่งข้ึน 
ระเบียบวิธีการวิจัย: งานวิจัยเชิงคุณภาพช้ินนี้ใช้วิธีการวิเคราะห์เนื้อหาในการศึกษาสำนวนจีน (成语) 

ที่ขึ้นต้นด้วยอักษร “春” “夏” “秋” และ “冬” โดยคัดเลือกจากพจนานุกรม “中华大词典” 
(2012) และ 成语大词典 (2012) การศึกษานี้วิเคราะห์ทั้งความหมายตามตัวอักษรและความหมาย
ในเชิงเปรียบเปรย โดยประยุกต์ใช้ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ร่วมกับทฤษฎีสนามความหมาย เพื่อจัด
จำแนกประเภทของภาพพจน์หลัก จากนั้นจึงสรุปและเปรียบเทียบภาพพจน์ที่ปรากฏในแต่ละฤดูกาล 
เพื่อเผยให้เห็นแนวคิดทางวัฒนธรรมและค่านิยมที่ฝังรากลึกอยู่ในสังคมจีนผ่านภาษาสำนวน 
ผลการวิจัย: ในการศึกษาสำนวนจีน ผู้วิจัยพบสำนวนที่ตรงตามเกณฑ์ทั้งหมดจำนวน 100 สำนวน  

ซึ่งขึ้นต้นด้วยคำว่า “春” “夏” “秋” และ “冬” โดยใช้ข้อมูลจากพจนานุกรม “中华大词典” 
(2012) และ 成语大词典 (2012) ผลการศึกษาพบว่าภาพลักษณ์ของฤดูกาลในสำนวนจีนสามารถ
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จัดหมวดหมู่โดยแบ่งตามฤดูกาลและสัดส่วนร้อยละดังนี้ สำนวน“春”ทั้งหมด 50 สำนวน โดยแบ่ง
ประเภทกลุ่มได้ 5 กลุ่ม คือ 1.กลุ่มที่สื่อถึงความสุข ความสำเร็จ และความรุ่งเรือง 15 สำนวน (30.00) 
2.กลุ่มที่สื่อถึงการเปลี่ยนแปลง การเจริญเติบโต และการให้คุณประโยชน์ 6 สำนวน (12.00) 3.กลุ่มที่
สื ่อถึงความสัมพันธ์ ความทรงจำ และกาลเวลา 4 สำนวน (8.00) 4.กลุ่มที่สื ่อถึงความเปราะบาง  
ความไม่แน่นอน หรือความผิดหวัง 13 สำนวน (26.00) และ 5.กลุ ่มที ่เน้นลักษณะเฉพาะหรือ
สุนทรียภาพ 12 สำนวน (4.00)  
 สำนวน “夏” ที่นำมาศึกษาทั้งหมดมี 14 สำนวน โดยสามารถแบ่งออกเป็น 5 กลุ่ม ดังนี้  
1. กลุ่มที่สื ่อถึงความร้อนรุนแรงและสภาวะที่น่าเกรงขาม มี 4 สำนวน คิดเป็นร้อยละ (28.57%)  
2. กลุ่มที่สื่อถึงความไร้ประโยชน์หรือไม่เหมาะสมกับกาลเทศะ มี 3 สำนวน คิดเป็นร้อยละ (21.43%)  
3. กลุ ่มที ่ส ื ่อถึงข้อจำกัดทางความรู ้และประสบการณ์ มี 2 สำนวน คิดเป็นร้อยละ (14.29%)  
4. กลุ่มที่สื่อถึงคุณประโยชน์ การเจริญเติบโต และความสมบูรณ์ มี 2 สำนวน คิดเป็นร้อยละ (14.29%) 
5. กลุ่มที่สื่อถึงความรวดเร็ว ความไม่คงทน และสุนทรียภาพทางธรรมชาติ มี 3 สำนวน (21.43%) 
 สำนวน “秋” ที่นำมาศึกษาทั้งหมดมี 28 สำนวน โดยสามารถแบ่งออกเป็น 7 กลุ่ม ดังนี้   
1. กลุ่มที่สื่อถึงความปลอดโปร่ง ความสุขุม และความสงบ มี 6 สำนวน (21.43%) 2. กลุ่มที่สื่อถึงความ
ร่วงโรย การจากไป และการถูกทอดทิ้ง มี 5 สำนวน (17.86%) 3. กลุ่มที่สื่อถึงความละเอียด ความ
เล็กน้อย และความชัดเจน มี 3 สำนวน (10.71%) 4. กลุ่มที่สื่อถึงการเก็บเกี่ยว ผลลัพธ์ และการจัดการ 
มี 3 สำนวน (10.71%) 5. กลุ่มที่สื ่อถึงความงาม สุนทรียภาพ และอารมณ์ความรู้สึก มี 9 สำนวน 
(32.14%) 6. กลุ่มที่สื่อถึงความไม่ใส่ใจหรือการมองข้าม มี 1 สำนวน (3.57%) 7. กลุ่มที่สื่อถึงความ
เปรียบเทียบหรือลักษณะเฉพาะอื่นๆ มี 1 สำนวน คิดเป็นร้อยละ (3.57%)  
  สำนวน “冬” ที่นำมาศึกษาท้ังหมดมี 8 สำนวน โดยสามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ดังน้ี 
1.กลุ่มที่สื่อถึงความอบอุ่น ความน่ารัก และสิ่งที่พึงปรารถนา มี 3 สำนวน (37.50%) 2.กลุ่มที่สื่อถึง
ความไร้ประโยชน์หรือไม่เหมาะสมกับกาลเทศะ มี 2 สำนวน (25.00%) 3. กลุ่มที่สื่อถึงความโง่เขลา 
ความยากลำบาก และลักษณะเฉพาะ มี 3 สำนวน (37.50%) 
สรุปผล: การศึกษาสำนวนจีนคำทีบ่่งบอกฤดูกาลได้เผยให้เห็นถึงความเช่ือมโยงอันลึกซึ้งระหว่าง ภาษา
กับความคิด รวมถึงแนวคิดและค่านิยมทางวัฒนธรรมที่สั่งสมมาอย่างยาวนาน ฤดูกาลทั้งสี่ ได้แก่ 春 
(ฤดูใบไม้ผลิ), 夏 (ฤดูร้อน), 秋 (ฤดูใบไม้ร่วง), และ 冬 (ฤดูหนาว) ไม่ได้เป็นเพียงปรากฏการณ์
ธรรมชาติ แต่ยังถูกใช้เป็น มโนทัศน์ต้นทาง (Source Domain) ที่ทรงพลังและยืดหยุ่น เพื่อสื่อสาร มโน
ทัศน์เป้าหมาย (Target Domain) ที่เป็นนามธรรมและซับซ้อนในหลากหลายมิติของชีวิตมนุษย์ 
จากการวิเคราะห์สำนวนจีนตาม ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor Theory: 
CMT) และ ทฤษฎีสนามความหมาย (Semantic Field Theory) สามารถสรุปภาพรวมของแตล่ะฤดูได้
ดังนี ้"春" (ฤดูใบไม้ผลิ): สัญลักษณ์แห่งการเริ่มต้นและความสมดุลของชีวิต ด้วยจำนวนสำนวนมากท่ีสดุ
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ถึง 50 สำนวน "春" สะท้อนถึงสถานะของฤดูใบไม้ผลิในฐานะสัญลักษณ์เชิงบวกที่โดดเด่นในสังคมจีน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้าน ความสุข ความสำเร็จ และความรุ่งเรือง (30.00%) 
"夏" (ฤดูร้อน): ภาพสะท้อนความรุนแรงและข้อจำกัด สำนวน "夏" จำนวน 14 สำนวน ส่วนใหญ่ 
(28.57%) มุ่งเน้นไปที่ ความร้อนรุนแรงและสภาวะที่น่าเกรงขาม บ่งบอกถึงประสบการณ์ตรงที่ผู้คนมี
ต่อความรุนแรงของฤดูร้อน 
"秋" (ฤดูใบไม้ร่วง): ความงาม สุนทรียภาพ และการเปลี่ยนแปลง  สำนวน "秋" จำนวน 28 สำนวน 
แสดงให้เห็นถึงการเช่ือมโยงอย่างลึกซึ้งกับมิติทางสุนทรียะและอารมณ์ความรู้สึก โดยเฉพาะกลุ่มที่สื่อถึง 
ความงาม สุนทรียภาพ และอารมณ์ความรู้สึก (32.14%) ซึ่งเป็นกลุ่มที่มีสัดส่วนโดดเด่นท่ีสุด 
สำนวน "冬" จำนวน 8 สำนวน ช้ีให้เห็นถึงการรับรู้ที่ซับซ้อนต่อฤดูหนาว โดยแบ่งเป็นสองกลุ่มใหญ่ที่มี
สัดส่วนเท่ากันคือ ความอบอุ ่น ความน่ารัก และสิ ่งที ่พึงปรารถนา (37.50%) และ ความโง่เขลา  
ความยากลำบาก และลักษณะเฉพาะ (37.50%) สิ่งนี้บ่งชี้ว่าฤดูหนาวไม่เพียงเป็นช่วงเวลาที่ท้าทาย  
แต่ยังเป็นบริบทท่ีทำให้คุณค่าของความอบอุ่น ความเมตตา และความช่วยเหลือมีความสำคัญ 
คำสำคัญ : สำนวนจีน; ฤดูกาล; ปริชาน; ภาษาศาสตร์ 
 
บทนำ  
 ภาษาไม่เพียงทำหน้าที่สื่อสาร หากยังเป็นเครื่องมือสะท้อนวิธีคิด ค่านิยม และโลกทัศน์ของผู้คน
ในแต่ละวัฒนธรรม ภาษาจีนเป็นหนึ่งในภาษาที่อุดมด้วยถ้อยคำที่ลุ่มลึก ทั้งในเชิงวาทศิลป์ ปรัชญา  
และสังคม หนึ่งในหน่วยภาษาที่โดดเด่นคือ 成语 (chéngyǔ) หรือ สำนวนจีน ซึ่งมักประกอบด้วย
วลีสี่พยางค์ที่ย่อมาจากวรรณกรรมคลาสสิก ปรัชญา หรือเรื่องเล่าในประวัติศาสตร์ แม้จะมีขนาดสั้น
กระทัดรัด แต่กลับสื่อความหมายได้อย่างลึกซึ้งและมีประสิทธิภาพ 
ในบรรดาสำนวนจีนเหล่านี้ มีจำนวนไม่น้อยที่เกี่ยวข้องกับฤดูกาลทั้งสี่ ได้แก่  春 (ฤดูใบไม้ผลิ), 夏  
(ฤดูร้อน), 秋 (ฤดูใบไม้ร่วง) และ 冬 (ฤดูหนาว) ซึ่งฤดูกาลในภาษาจีนนั้นมิใช่เพียงการกล่าวถึงสภาพ
ภูมิอากาศ หากแต่ยังเป็นสัญลักษณ์ที่สะท้อนความเชื่อ ความเปลี่ยนแปลงของชีวิต วัฏจักรทางธรรมชาติ 
และมุมมองเชิงปรัชญาที่สั่งสมในวัฒนธรรมจีนมาอย่างยาวนาน 
 อย่างไรก็ตาม การที่ฤดูกาลสามารถกลายเป็นภาพพจน์ทางภาษาได้นั้น จำเป็นต้องทำความ
เข้าใจผ่านมุมมองทางภาษาศาสตร์ งานวิจัยนี้จึงนำเสนอการวิเคราะห์สำนวนจีนที ่มีฤดูกาลเป็น
องค์ประกอบหลัก ผ่านกรอบแนวคิดของ ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor 
Theory) ซึ ่งพัฒนาโดย Lakoff และ Johnson (1980) เสนอว่ามนุษย์มักทำความเข้าใจสิ ่งที ่เป็น
นามธรรม ผ่านสิ่งที่มีลักษณะเป็นรูปธรรม โดยมีการจับคู่อย่างเป็นระบบระหว่าง มโนทัศน์ต้นทาง 
(Source Domain) และ มโนทัศน์เป้าหมาย (Target Domain)  
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 แนวคิดเรื่อง “สนาม” (field)  ถูกยืมมาจากวิชาฟิสิกส์  หมายถึงบริเวณหรือขอบเขตหนึ่งซึ่ง
ภายในนั้นสารบางอย่างมีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกันและมีปฏิกิริยาต่อกัน  ในทางภาษาศาสตร์ คำศัพท์
ที่มีลักษณะความหมายร่วมกัน และมีความหมายที่เชื่อมโยงกัน กำหนดซึ่งกันและกัน และส่งผลซึ่งกัน
และกัน จะถูกรวมเข้าด ้วยกันเป็นกลุ ่มคำ และในเชิงความหมายจะก่อให้เก ิดส ิ ่งท ี ่ เร ียกว่า  
สนามความหมาย (semantic field) (Hu Xiaoming, 2007) 
 การวิเคราะห์สำนวนจีนที่เกี ่ยวข้องกับฤดูกาลภายใต้กรอบแนวคิดนี้ ไม่เพียงช่วยให้เข้าใจ
ภาษาจีนในเชิงความหมายได้ลึกซึ้งขึ้นเท่าน้ัน แต่ยังเปิดมุมมองใหม่ในการเข้าถึงระบบความคิด ค่านิยม 
และปรัชญาชีวิตของชาวจีนผ่านโครงสร้างทางภาษาอีกด้วยวัตถุประสงค์การวิจัย  
 งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อ วิเคราะห์สำนวนจีน (成语) ที่เกี่ยวข้องกับฤดูกาล ในสามด้านหลัก 
ได้แก่ (1) เพื่อจำแนกและจัดหมวดหมู่สำนวนจีนที่ใช้คำบ่งบอกฤดูกาล (2) เพื่อวิเคราะห์และอธิบาย
ความหมายเชิงนัย (3) เพื่อสำรวจและตีความนัยยะทางวัฒนธรรมและปรัชญาที่แฝงอยู่ในสำนวนจีน 
โดยมีเป้าหมายในการแสดงให้เห็นถึงกลไกทางภาษาศาสตร์ที่อยู่เบื้องหลังการใช้ฤดูกาลเป็นสัญลักษณ์ 
และเสริมสร้างองค์ความรู้ใหม่ที่สามารถนำไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาจีนในระดับสูงอย่าง
มีประสิทธิภาพ 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย    
 1. เพื ่อจำแนกและจัดหมวดหมู ่สำนวนจีนที ่ใช้คำบ่งบอกฤดูกาล (春, 夏, 秋, 冬) เป็น
องค์ประกอบหลัก ตามทฤษฎีสนามความหมาย (Semantic Field Theory) และระบุจำนวนสำนวนใน
แต่ละกลุ่มความหมาย 
 2. เพื่อวิเคราะห์และอธิบายความหมายเชิงนัย (Target Domain) ของสำนวนจีนที่เกี่ยวข้องกับ
ฤดูกาล โดยใช้แนวคิดมโนทัศน์ต ้นทาง (Source Domain) จากทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
(Conceptual Metaphor Theory)  
 3. เพื ่อสำรวจและตีความนัยยะทางวัฒนธรรมและปรัชญาที่แฝงอยู่ในสำนวนจีน โดยเน้น
บทบาทของภาพพจน์จากฤดูกาลในการเผยให้เห็นถึงความเชื่อมโยงอันลึกซึ้งระหว่างภาษาและวิธีที่ผู้คน
มองโลก 
 
ขอบเขตการวิจัย  
 งานวิจัยนี้มุ่งเน้นการวิเคราะห์สำนวนจีน (成语) ที่มีคำแสดงฤดูกาล ได้แก่  
“春” (ฤดูใบไม้ผลิ), “夏” (ฤดูร้อน), “秋” (ฤดูใบไม้ร่วง), และ “冬” (ฤดูหนาว) โดยกำหนดขอบเขต
เฉพาะ คือ จะพิจารณาเฉพาะสำนวนที่อักษรแสดงฤดูกาลดังกล่าวปรากฏอยู่ในตำแหน่งเริ่มต้นของ
สำนวนเท่านั้น การกำหนดขอบเขตเช่นนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อให้การรวบรวมข้อมูลเป็นระบบ มีเกณฑ์ที่
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ชัดเจน และเอื้อต่อการวิเคราะห์เชิงลึกในด้าน ความหมายเชิงนัย, ภาพพจน์, และการจัดกลุ่มเชิงแนวคดิ
ของมโนทัศน์นามธรรมที่สะท้อนผ่านสำนวนเหล่านี้ 
 การเลือกพิจารณาเฉพาะสำนวนที ่มีอักษรฤดูกาลในตำแหน่งเริ ่มต้นของสำนวนตั้งอยู ่บน
หลักการทางภาษาศาสตร์ที ่ว ่า ตำแหน่งเริ ่มต้นในหน่วยภาษามักทำหน้าที ่เป็นกรอบแนวคิดนำ 
(thematic frame) งานของ 唐雪凝 และ 许浩 (2010) ยังเสนอว่า การศึกษาสำนวนจีนควร
คำนึงถึงความสัมพันธ์ระหว่างโครงสร้างภายนอก (ตำแหน่งของคำในสำนวน) กับโครงสร้างภายใน 
เนื ่องจากตำแหน่งขององค์ประกอบบางคำ เช่น คำที่ปรากฏในตำแหน่งเริ ่มต้น มักทำหน้าที่เป็น
ตัวกำหนดกรอบการตีความของสำนวนโดยรวม หรือกล่าวได้ว่าเป็นการตั้งกรอบแนวคิดนำ (thematic 
frame) ของสำนวนในระดับโครงสร้างทางความหมาย 
 แหล่งข้อมูลหลักที ่ใช้ศ ึกษาคือ พจนานุกรม 中华成语大词典 (ฉบับปี 2012) และ
พจนานุกรม 成语大词典 (ฉบับปี 2012)   ซึ่งเป็นพจนานุกรมสำนวนจีนขนาดใหญ่ที่ได้รับความ
น่าเชื่อถือและมีการใช้อ้างอิงอย่างแพร่หลายในแวดวงวิชาการจีนศึกษา  
 ฐานข้อมูลดิจิทัลและแหล่งวิชาการออนไลน์: 中国知网 (CNKI) และThai Journals Online 
(ThaiJO) ซึ่งเป็นฐานข้อมูลวารสารอิเล็กทรอนิกส์เพื่อเข้าถึงบทความวิจัย วิทยานิพนธ์ที่เกี่ยวข้องกับ
สำนวนจีน 
 ทั ้งนี ้ การศึกษาจะ ไม่ครอบคลุม สำนวนที ่มีคำว่า “春” “夏” “秋” หรือ “冬” อยู ่ใน
ตำแหน่งอื่นของสำนวน เช่น อยู่กลางหรือท้ายสำนวน และไม่รวมถึงสำนวนที่สื่อถึงฤดูกาลทางออ้มโดย
ไม่มีการระบุคำฤดูกาลไว้อย่างชัดเจน เช่น สำนวนที่กล่าวถึงดอกไม้ ใบไม้ หรือสภาพอากาศโดยไม่มี
อักษรแทนฤดูปรากฏ การกำหนดขอบเขตเช่นนี้มีจุดประสงค์เพื่อวางพื้นฐานสำหรับการวิเคราะห์เชิง
ทฤษฎีที่ชัดเจน ผู้วิจัยประยุกต์ใช้ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ร่วมกับทฤษฎีสนามความหมายในการ
วิเคราะห์ภาพพจน์ของฤดูกาลในสำนวนจีน (成语) โดยมองว่าฤดูกาลทำหน้าที่เป็น มโนทัศน์ต้นทาง 
(Source Domain) ที่ถูกเชื่อมโยงกับ มโนทัศน์เป้าหมาย (Target Domain) ได้แก่ อารมณ์ ความรู้สึก 
ธรรมชาติ คุณธรรม และแนวคิดนามธรรม จากนั้นจึงประยุกต์ใช้ทฤษฎีสนามความหมายมาจัดกลุ่ม
สำนวนที่มีนัยเชิงอุปมาคล้ายคลึงกันให้อยู่ในสนามความหมายเดียวกัน การผสานทั้งสองทฤษฎีช่วยให้
การวิเคราะห์สำนวนจีนเป็นระบบยิ่งขึ้น และสะท้อนโลกทัศน์รวมถึงค่านิยมในวัฒนธรรมจีนผ่านการใช้
อุปมาอุปไมยของฤดูกาลได้อย่างลึกซึ้งและชัดเจน 
 
ระเบียบวิธีวิจัย  
 งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ที่ใช้วิธี การวิเคราะห์เนื้อหา 
ผสานกับแนวคดิจากศาสตร์ ภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) เพื่อศึกษาสำนวนจีน
ประเภท (成语) ที่มีคำแสดงฤดกูาล ได้แก่ “春” (ฤดูใบไมผ้ลิ), “夏” (ฤดูร้อน), “秋” (ฤดูใบไม้
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ร่วง), และ “冬” (ฤดูหนาว) โดยมีข้อจำกัดเฉพาะสำนวนที่ปรากฏคำเหล่านี้ใน ตำแหน่งเริ่มต้นของ
สำนวนเท่านั้น 
 1. กรอบแนวคิดและทฤษฎี งานวจิัยนี้ประยุกต์ใช้สองทฤษฎีหลักเพือ่เป็นกรอบในการวิเคราะห์: 
 1.1 ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor Theory: CMT) แนวคิดสำคัญของ 
CMT คือการที่มนุษย์ใช้มโนทัศน์รูปธรรมเพื่อทำความเข้าใจมโนทัศน์นามธรรม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเชิง
ภาษา ภาพพจน์ และความหมายเชิงนัย งานวิจัยนี้ประยุกต์ใช้แนวคิดจาก Lakoff & Johnson (1980) 
โดยเน้นโมเดลการจับคู่ระหว่าง มโนทัศน์ต้นทาง (Source Domain) ได้แก่ ฤดูกาลทั้งสี่ (春、夏、

秋、冬) ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที ่รับรู ้ได้ชัดเจน เช่น ความอบอุ่น การเปลี่ยนแปลง  
การร่วงโรย และมโนทัศน์เป้าหมาย (Target Domain) สิ่งที่เป็นนามธรรม เช่น วัยมนุษย์ ความหวัง 
ความรู้สึก ความรุ่งเรือง ความเสื่อมถอย หรือสถานการณ์ทางสังคม ผู้วิจัยจะระบุ คู่มโนทัศน์ (Source–
Target) ของสำนวนแต่ละชุด พร้อมวิเคราะห์กระบวนการจับคู่เชิงความคิดที่เกิดขึ้นในเชิงโครงสร้าง 
 1.2 ทฤษฎีสนามความหมาย (Semantic Field Theory) Hu Xiaoming (2007) ในการ
วิเคราะห์ภาพพจน์และจัดกลุ่มสำนวน งานวิจัยนี้ประยุกต์ใช้แนวคิดของ ในการสร้าง  กลุ่มความหมาย 
(semantic categories) โดยใช้กระบวนการแบบอุปนัย (inductive process)   
2. ขอบเขตข้อมูล งานวิจัยนี้เลือกเฉพาะสำนวน (成语) ที่มีอักษร “春”, “夏”, “秋”, “冬” อยู่ใน 
ตำแหน่งเริ่มต้นของสำนวนเท่านั้น การกำหนดขอบเขตเช่นนี้มีจุดประสงค์เพื่อเน้นการวิเคราะห์บทบาท
ของฤดูกาลในฐานะ “กรอบนำทางแนวคิด” (thematic frame) ซึ่งส่งผลต่อการตีความเชิงมโนทัศน์
และภาพพจน์ของผู้รับสาร (Fillmore, 1982; Langacker, 2008) 
 2.1 中华成语大词典 (2012) และ 成语大词典(2012) พจนานุกรมสำนวนจีนขนาด
ใหญ่ที่ได้รับการยอมรับในแวดวงจีนศึกษา ใช้เป็นแหล่งคัดกรองสำนวนที่มีความหมายมาตรฐานและ
อธิบายชัดเจน 
 2.2 ฐานข้อมูล 中国知网 (CNKI) และThai Journals Online (ThaiJO)  สำหรับค้นคว้า
งานวิจัย บทความทางวิชาการ และวิทยานิพนธ์ท่ีเกี่ยวข้อง 
 2.3 เอกสารวิชาการที่เกี่ยวข้อง อาทิ  
 งานวิจัยของ Liu Ting (2010) ที่วิเคราะห์มโนทัศนเ์วลาในสำนวนโดยใช้ทฤษฎี CMT 
 งานวิจัยของ ปัณฑิตา ติยวุฒิโรจนกุล (2021) ที่ศึกษาการใช้ภาพพจน์เชิงวัฒนธรรมจีน–ไทย 
ด้วยโมเดล Source–Target  
 งานวิจัยของ จิราพร ปาสาจะ(2024)การศึกษาภาพสะท้อนของฤดูใบไม้ร่วงผ่านสุภาษิตจีนกล่าว
ว่าสำนวนที่เกี่ยวข้องกับ "秋" สะท้อนถึงความงามทางธรรมชาติและการเปลี่ยนผ่านของฤดูกาลและ
สะท้อนมุมมองทางวัฒนธรรมและค่านิยมที่แฝงอยู่ในภาษาจีน 
3. ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล 
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การวิเคราะห์ข้อมลูจะดำเนินไปตามขั้นตอนดังนี้: 
1. คัดเลือกสำนวน (成语) จากพจนานุกรมตามเกณฑ์ที่กำหนดที่ข้ึนต้นด้วย “春”, “夏”, 

“秋”และ “冬” 
2. แปลและอธิบายความหมายตรงตวั (literal meaning) ของสำนวนที่คัดเลือกมา 
3. ถอดรหัสความหมายโดยนัย (implicature) ผ่านการวิเคราะห์ Source–Target Domain 

 ระบุมโนทัศน์ต้นทาง (Source Domain) ของสำนวน (เช่น ฤดูใบไมผ้ลิ) 
 จับคู่กับมโนทัศน์เปา้หมาย (Target Domain) ที่เป็นนามธรรม (เช่น ความหวัง) 

4. จัดกลุ่มสำนวนที่วิเคราะหไ์ดล้งในกลุ่มสนามความหมาย (semanticcategories) ที่กำหนดขึ้น 
5. สร้างภาพรวมของแนวโน้มการใช้ฤดูกาลในการสื่อสารมโนทัศน์นามธรรมในวัฒนธรรมจีน โดย 

ใช้กระบวนการอุปนัยจากข้อมลูจริง พร้อมยกตัวอย่างเพื่อแสดงความชัดเจนของเกณฑ์การจดั  
กลุ่ม 
 

กรอบแนวคิดการวิจัย 
งานวิจัยนี ้ศึกษาสำนวนจีนที ่ปรากฏคำว่า “春、夏、秋、冬” ซึ ่งเป็นตัวแทนของ

ฤดูกาลทั ้งสี ่ โดยใช้ ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor Theory: CMT) ของ 
Lakoff และ Johnson (1980) เป็นกรอบแนวคิดหลัก ทฤษฎี CMT เสนอว่าอุปลักษณ์ไม่ได้เป็นเพียง
กลวิธีทางภาษาที่สร้างความสละสลวย แต่เป็นกลไกพื้นฐานที่มนุษย์ใช้ในการคิดและทำความเข้าใจโลก 
โดยเฉพาะอย่างยิ ่งในการทำความเข้าใจสิ่งที ่เป็นนามธรรม เช่น ชีวิต เวลา ความรู้สึก หรือความ
เปลี่ยนแปลง มนุษย์มักเปรียบเทียบสิ่งเหล่านี้กับสิ่งที่เป็นรูปธรรมที่สามารถรับรู้ได้ผ่านประสาทสัมผัส 
เช่น วัตถุ สภาพอากาศ หรือฤดูกาล 

ในกรอบของ CMT มโนทัศน์เปรียบเทียบจะถูกอธิบายผ่านโครงสร้างของ มโนทัศน์ต้นทาง 
(Source Domain) และ มโนทัศน์เป้าหมาย (Target Domain) มโนทัศน์ต้นทางมักเป็นสิ่งที่จับต้องได้ 
(เช่น ฤดูกาล) และถูกนำมาใช้เพื่อสร้างความเข้าใจให้กับมโนทัศน์เป้าหมายที่เปน็นามธรรม (เช่น วัยของ
มนุษย์ ความรู้สึก หรือสถานการณ์ทางสังคม) 

การวิจัยนี้ตั้งอยู่บนสมมตุิฐานที่ว่า สำนวนจีนท่ีมีคำว่า “春、夏、秋、冬” สะท้อนถึง
การจัดระเบียบความคดิของผู้ใช้ภาษาผ่านการเปรียบเปรยเชิงมโนทัศน์ ตัวอย่างเช่น 
春 (ฤดูใบไม้ผลิ) มักถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ของ “การเริม่ต้น ความหวงั ความสดใส” 
秋 (ฤดูใบไม้ร่วง) มักสะท้อนถึง “ความร่วงโรย ความเปลี่ยนแปลง หรือความเศร้า” 
冬 (ฤดูหนาว) มักเช่ือมโยงกับ “ความเงียบเหงา ความสิ้นสุด หรือความโหดร้าย” 
夏 (ฤดูร้อน) มักสื่อถึง “พลังงาน ความร้อนแรง ความเข้มข้น” 
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นอกจากนี้ การวิจัยยังอ้างอิงแนวคิดจาก ภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) ซึ่ง
เน้นย้ำว่าภาษาเป็นภาพสะท้อนของกระบวนการคิดของมนุษย์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้  ภาพพจน์ 
(imagery) และการสร้างโครงสร้างเชิงมโนทัศน์ (conceptual structuring) เพื ่อทำความเข้าใจ
ปรากฏการณ์ที่ซับซ้อนในชีวิตประจำวัน ดังนั้น กรอบแนวคิดเชิงทฤษฎีนี้จึงไม่เพียงเป็นเครื่องมือในการ
อธิบายโครงสร้างและความหมายของสำนวนเท่านั้น แต่ยังช่วยให้เห็นถึงวิธีที่ผู้ใช้ภาษาจีนจัดระเบียบ
ประสบการณ์ชีวิตผ่านภาษา และเผยให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษา ความคิด และวัฒนธรรมใน
ระดับที่ลึกซึ้งอีกด้วย 

 
ผลการวิจัย  
          การรวบรวมสำนวนจีน (成语) ที ่ม ีคำแสดงฤดูกาล ได้แก่  “春” (ฤดูใบไม้ผลิ) , “夏”  
(ฤดูร้อน), “秋” (ฤดูใบไม้ร่วง) และ “冬” (ฤดูหนาว) ปรากฏอยู่ในตำแหน่งเริ่มต้นของสำนวนตาม
เกณฑ์ที่กำหนดไว้ในขอบเขตการวิจัย และใช้พจนานุกรม 中华成语大词典 (2012) และ 成语

大词典(2012) ที่เป็นแหล่งข้อมูลหลัก ผู้วิจัยพบว่ามีสำนวนที่ตรงตามเกณฑ์ทั้งหมดจำนวน  100 
สำนวน ซึ่งสามารถจำแนกตามฤดูกาลได้ดังนี้ สำนวนที่ข้ึนต้นด้วย “春” มีจำนวน 50 สำนวน สำนวนที่
ขึ้นต้นด้วย “夏” มีจำนวน 14 สำนวน สำนวนที่ขึ้นต้นด้วย “秋” มีจำนวน 28 สำนวน และสำนวนที่
ข ึ ้ น ต ้ น ด ้ ว ย  
“冬” มีจำนวน 8 สำนวน 

ในการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงลึก ผู้วิจัยจะประยุกต์ใช้ ทฤษฎีสนามความหมาย (Semantic Field 
Theory) ร่วมกับทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor Theory) โดยมุ่งเน้นการระบุ 
มโนทัศน์ต้นทาง (Source Domain) และ มโนทัศน์เป้าหมาย (Target Domain) ที่สะท้อนผ่านการใช้
ฤดูกาลในสำนวนแต่ละชุด นอกจากนี้ยังจะตรวจสอบความสัมพันธ์เชิงความหมายและภาพพจน์ในเชิง
โครงสร้างที่เกิดขึ้นในแต่ละกลุ่ม เพื่อทำความเข้าใจกระบวนการสร้างความหมายของสำนวนเหล่านี้ได้
อย่างลึกซึ้งยิ่งข้ึน 
1.สำนวนที่ขึน้ต้นด้วยคำว่า “春”  
 สำนวนจีนที่ขึ้นต้นด้วยคำว่า “春” (chūn-ฤดูใบไม้ผลิ) เป็นกลุ่มสำนวนที่มีจำนวนมาก
ที่สุดในการศึกษาครั้งนี้ สะท้อนให้เห็นถึงสถานะของ “春” ในฐานะสัญลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่มีนัยยะ
เชิงบวกอย่างเด่นชัดในสังคมจีน ฤดูใบไม้ผลิถูกมองว่าเป็นฤดูแห่ง การเริ่มต้น การงอกเงย และ ความมี
ชีวิตชีวา ซึ่งไม่ได้จำกัดอยู่เพียงปรากฏการณ์ทางธรรมชาติเท่านั้น แต่ยังครอบคลุมไปถึงมิติของชีวิตส่วน
บุคคล ความสัมพันธ์ทางสังคม และคุณธรรมจริยธรรม 
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ในมุมมองของ ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ คำว่า “春” ทำหน้าที่เป็น มโนทัศน์ต้นทาง ซึ่งเป็นสิ่ง
ที่จับต้องได้และมีรูปธรรมชัดเจน โดยถูกนำมาใช้เพื่อทำความเข้าใจ มโนทัศน์เป้าหมาย ที่เป็นนามธรรม 
เช่น ความสำเร็จ ความรัก ความอบอุ่น หรือช่วงวัยหนึ่งในชีวิตมนุษย์ 

นอกจากนี้ การวิเคราะห์ได้ประยุกต์ ทฤษฎีสนามความหมาย เพื่อจัดกลุ่มสำนวนเหล่านี้ตาม 
ภาพพจน์หลัก และ ความหมายเชิงนัย ของคำว่า “春” ในแต่ละสำนวน ผลการรวบรวมและจัดหมวด

พบว่า สำนวนที ่ขึ ้นต้นด้วย “春” มีทั ้งหมด 50 สำนวน และสามารถจำแนกออกเป็น 5 สนาม
ความหมาย ดังนี ้

 
ตารางที่ 1 สรุปประเภทของสำนวน "春" 

ประเภทของสำนวน "春" จำนวนสำนวน ตัวอย่างสำนวน ความหมายเชิงนัย 
1. กลุ่มที่สื่อถึงความสุข 
ความสำเร็จ และความรุ่งเรือง 

15 สำนวน 春风得意 
ขี่ม้ารับลมฤดูใบไม้
ผลิอย่างภาคภูม ิ

มีความสุข สมหวัง ประสบ
ความสำเร็จ ชีวิตราบรื่นเหมือนได้
เจอสายลมฤดูใบไมผ้ลิที่พัดพา
ความรื่นรมย ์

2. กลุ่มที่สื่อถึงการ
เปลี่ยนแปลง การเจรญิเติบโต 
และการใหคุ้ณประโยชน์ 

6 สำนวน 春风化雨 
สายลมแห่งฤดู
ใบไม้ผลิ
เปลี่ยนเป็นฝน 

การสั่งสอนหรืออบรมที่อ่อนโยน 
เมตตา และเปี่ยมคณุธรรม 
 

3. กลุ่มที่สื่อถึงความสมัพันธ์ 
ความทรงจำ และกาลเวลา 

4 สำนวน 春晖寸草

แสงแดดฤดูใบไม้
ผลิ กับหญ้าหนึ่ง
นิ้ว 

การตอบแทนพระคณุแม่ทีเ่ลี้ยงดู
ไม่อาจทดแทนได้หมด 
 

4. กลุ่มที่สื่อถึงความเปราะบาง 
ความไม่แน่นอนหรือความ
ผิดหวัง 

13 สำนวน 春意阑珊

ความรูส้ึกถึงฤดู
ใบไม้ผลิจางลง 

ถึง ความรู้สึกเศร้าหมอง อ้างว้าง 
หรือหดหู่ เมื่อความสดใส ความมี
ชีวิตชีวา หรือสิ่งดีๆ ที่เปรยีบ
เหมือนฤดูใบไม้ผลิกำลังจะสิ้นสุด
ลงหรือจากไป 

5. กลุ่มที่เน้นลักษณะเฉพาะ
หรือสุนทรยีภาพ 

12 สำนวน 春风沂水 
ลมฤดูใบไม้ผลิและ
แม่น้ำอ ี

ความสงบสุขของชีวิตหรือความสขุ
ในธรรมชาต ิ

รวม   50 สำนวน  
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ผลการจำแนกประเภทสำนวนที่ข้ึนต้นด้วย "春" แสดงให้เห็นว่า สำนวนที่สื่อถึงความสุข 
ความสำเร็จ และความรุ่งเรือง เปน็กลุ่มที่มีจำนวนมากที่สุดถึง 15 สำนวน คิดเป็นร้อยละ 30.00% ของ
สำนวนทั้งหมด ซึ่งตอกย้ำสถานะของ "春" ในฐานะสัญลักษณ์เชิงบวกที่โดดเด่นในวัฒนธรรมจีน มักถูก
เชื่อมโยงกับการเริ่มต้นใหม่ ความหวัง และความเจริญก้าวหน้า ส่วนกลุ่มที่มีจำนวนน้อยทีสุ่ดคือ กลุม่ที่
สื่อถึงความสัมพันธ์ ความทรงจำ และกาลเวลา 4 สำนวน คิดเป็นรอ้ยละ 8.00% 

การวิเคราะห์ทั้ง 50 สำนวน แสดงให้เห็นว่า "春" ทำหน้าที่เป็น มโนทัศน์ต้นทาง ที่มีความ
ยืดหยุ่นสูงในการสื่อความหมายเชิงนามธรรมที่หลากหลาย ซึ่งไม่ไดจ้ำกัดอยู่เพียงความหมายตาม
ตัวอักษร แต่ขยายขอบเขตไปสู่แนวคิด ปรัชญา และอารมณ์ความรูส้กึอันลึกซึ้งของผู้ใช้ภาษาจีน ซึ่งตอก
ย้ำถึงมุมมองรอบด้านและองค์รวมของวัฒนธรรมจีนต่อชีวิต ท่ีมทีั้งดา้นบวกและด้านทีต่้องเผชิญกับ
ความท้าทาย 

โดยสรุปแล้ว การศึกษาสำนวน "春" ไม่เพียงแต่เสรมิสรา้งความเขา้ใจในมิติทางภาษาเท่านั้น 
แต่ยังเป็นกุญแจสำคญัในการไขปริศนาค่านิยม แนวคิด และสุนทรยีภาพที่ฝังรากลึกอยู่ในวัฒนธรรมจนี  
2.สำนวนที่ขึน้ต้นด้วยคำว่า “夏”  
 สำนวนจีนท่ีเริม่ต้นด้วยคำว่า "夏" (xià – ฤดูร้อน) ไม่ไดเ้ป็นเพียงการกล่าวถึงปรากฏการณ์
ทางธรรมชาติเท่านั้น แตย่ังสะท้อนให้เห็นถึงภาพพจน์อันหลากหลาย ท้ังความร้อนแรง ความรุนแรงของ
ธรรมชาติ ไปจนถึงข้อจำกัดทางความรู้และประสบการณ์ รวมถึงการเปรียบเปรยเกี่ยวกับกาลเวลาและ
การเปลีย่นแปลง สิ่งเหล่านีล้้วนเช่ือมโยงอย่างลึกซึ้งกับค่านิยมและประสบการณ์ทางวัฒนธรรมของชาว
จีน 

งานศึกษาชิ้นนี้ได้นำ ทฤษฎีสนามความหมาย และทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ มาปรับใช้ 
เพื่อจำแนกกลุ่มสำนวนเหล่านี้ตามลักษณะของ ภาพพจน์หลัก และ ความหมายเชิงนัย  ผลการรวบรวม
และจัดหมวดหมู่พบว่า สำนวนที่ข้ึนต้นด้วย “夏” มีทั้งหมด 14 สำนวน และสามารถจำแนกออกเป็น 5 
สนามความหมาย ดังน้ี 

ตารางที่ 2 สรุปประเภทของสำนวน "夏" 
ประเภทของสำนวน "夏" จำนวนสำนวน ตัวอย่างสำนวน ความหมายเชิงนัย 

1. กลุ่มที่สื่อถึงความร้อนรุนแรง
และสภาวะที่น่าเกรงขาม 

4 สำนวน 夏日可畏 
ฤดูร้อนช่างน่า
กลัว 

สภาพอากาศร้อนจัดที่รุนแรงจนน่า
เกรงกลัว หรือผู้มีอำนาจท่ีน่าเกรง
ขาม 

2. กลุ่มที่สื่อถึงความไร้ประโยชน์
หรือไมเ่หมาะสมกับกาลเทศะ 

3 สำนวน 夏炉冬扇 
เตาฤดรู้อน-พัด
ฤดูหนาว 

สิ่งที่ไม่จำเป็น ไร้ประโยชน์ หรือหมด
ความสำคญัเมื่อไมต่รงกับกาลเทศะ 
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ประเภทของสำนวน "夏" จำนวนสำนวน ตัวอย่างสำนวน ความหมายเชิงนัย 
3. กลุ่มที่สื่อถึงข้อจำกัดทาง
ความรู้และประสบการณ ์

2 สำนวน 夏虫疑冰

แมลงฤดูร้อน
สงสัยน้ำแข็ง 

คนท่ีรู้แต่สิ่งเล็กน้อย ไม่เข้าใจเรื่อง
ใหญ่ ๆ หรือคนท่ีสงสัยในสิ่งท่ีไม่รูจ้ัก
เพราะข้อจำกัดทางความรู้  

4.กลุ่มที่สื่อถึงคุณประโยชน์ การ
เจริญเติบโตและความสมบูรณ ์

2 สำนวน 夏树苍翠

ต้นไม้ในฤดรู้อน
เขียวชอุ่ม 

สภาพธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ์และ
งดงาม หรือความมีชีวิตชีวา ความ
เจริญเติบโตที่เต็มที ่

5. กลุ่มทีส่ื่อถึงความรวดเร็ว 
ความไมค่งทน และสุนทรียภาพ
ทางธรรมชาต ิ

3 สำนวน 夏水汤汤 
แม่น้ำในฤดูร้อน
ไหลเช่ียว 

สถานการณ์ที่กำลังดำเนินไปอยา่ง
รวดเร็วและมีพลัง 

รวม   14 สำนวน  
 
ผลการจำแนกประเภทสำนวนที่ขึ้นต้นด้วย "夏"ทั้ง 14 สำนวน เผยให้เห็นว่า สำนวนที่สื่อถึง

ความร้อนรุนแรงและสภาวะที่น่าเกรงขาม เป็นกลุ่มที่มีจำนวนมากที่สุด โดยมี 4 สำนวน คิดเป็น 
28.57% ของสำนวนทั้งหมด สิ่งนี้สะท้อนถึงการรับรู้ที่โดดเด่นของฤดูร้อนในฐานะช่วงเวลาที่เกี่ยวข้อง
กับความรุนแรงของธรรมชาติหรือสถานการณ์ที่ท้าทาย 

ส่วนกลุ่มที่มจีำนวนน้อยที่สดุคือ กลุ่มที่สื่อถึงข้อจำกัดทางความรู้และประสบการณ์ และ กลุ่ม
ที่สื่อถึงคุณประโยชน์ การเจริญเตบิโต และความสมบูรณ์ ซึ่งแตล่ะกลุ่มมี 2 สำนวน หรือคิดเป็นกลุ่มละ 
14.29% 

การกระจายตัวนี้ช้ีให้เห็นว่า "夏" เป็นมโนทัศน์ต้นทางที่สามารถสื่อความหมายได้หลากหลาย 
แต่มีการให้น้ำหนักที่เด่นชัดในด้านที่เกี่ยวข้องกับความรุนแรงและสภาวะที่ท้าทาย ซึ่งเป็ นลักษณะ 
เฉพาะของฤดูร้อนในมุมมองทางวัฒนธรรมจีน 

ตัวอย่าง สำนวนในกลุ่มที่สื ่อถึงความร้อนรุนแรงและสภาวะที่น่าเกรงขาม 夏阳酷暑 
แปลว่า แสงอาทิตย์ในฤดูร้อนทีร่้อนระอ ุความหมายเชิงนัย หมายถึง สภาพอากาศที่ร้อนจัดอย่างรุนแรง
และแผดเผา เน้นย้ำถึงความรุนแรงของความร้อนที่สร้างความอึดอัดและไม่สบายกาย  

"夏" (ฤดูร้อน) ในที่นี้จึงเป็นองค์ประกอบหลักที่สร้าง มโนทัศน์ต้นทาง ที่เน้นคุณสมบัติของ 
ความร้อนจัดและความรุนแรง โดยตรง ซึ่งส่งผ่านไปยัง มโนทัศน์เป้าหมาย ที่เกี่ยวกับสภาวะที่รุนแรง
และน่าอึดอัด แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ทางความหมาย ที่มาจากประสบการณ์ตรงของผู้คนต่อสภาพ
อากาศในฤดูร้อน 
3.สำนวนที่ขึน้ต้นด้วยคำว่า “秋”  
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สำนวนจีนที่ข ึ ้นต้นด้วยคำว่า "秋" (qiū – ฤดูใบไม้ร่วง) เป็นมากกว่าแค่การกล่าวถึง
ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ คำนี้สะท้อนให้เห็นถึงภาพพจน์อันหลากหลาย ทั้งความร่วงโรย การเก็บ
เกี ่ยว ความชัดเจน ไปจนถึงความโศกเศร้า รวมถึงการเปรียบเปรยเกี ่ยวกับกาลเวลาและการ
เปลี่ยนแปลง ซึ่งสิ่งเหล่านี้ล้วนเชื่อมโยงอย่างลึกซึ้งกับค่านิยมและประสบการณ์ทางวัฒนธรรมของชาว
จีน 

ผลการรวบรวมและจัดหมวดหมูแ่สดงให้เห็นว่า สำนวนที่ข้ึนต้นด้วย "秋" มีทั้งหมด 28 
สำนวน และสามารถจำแนกออกเป็น 7 สนามความหมาย ดังน้ี 

ตารางที่ 3 สรุปประเภทของสำนวน "秋" 
ประเภทของสำนวน "秋" จำนวนสำนวน ตัวอย่างสำนวน ความหมายเชิงนัย 
1.สื่อถึงความปลอดโปร่ง 
ความสุขุม และความสงบ 

6 สำนวน 秋高气爽 

ท้องฟ้าโปร่งสูง
ในฤดูใบไม้ร่วง 
อากาศสดชื่น
เย็นสบาย 

บรรยากาศที่ดี สถานการณร์าบรื่น หรือช่วง
ที่เหมาะสำหรับเริ่มต้นทำกิจกรรมต่าง ๆ 

2.สื่อถึงความร่วงโรย การจาก
ไป และการถูกทอดทิ้ง 

5 สำนวน 秋风落叶 
ลมฤดูใบไม้ร่วง
พัดให้ใบไม้ร่วง
หล่น 

ใช้เปรียบเปรยถึง สถานการณ์ทีร่่วงโรย หรือ
การกำจัดสิ่งที่ไมต่้องการอย่างรวดเร็ว 

3.สื่อถึงความละเอียด ความ
เล็กน้อย และความชัดเจน 

3 สำนวน 秋毫之末 

ปลายขนในฤดู
ใบไม้ร่วง 

ใช้เพื่อเน้นการสังเกตที่แม่นยำ ละเอียดถี่
ถ้วน หรือไม่ละเว้นสิ่งใดแม้จะเล็กน้อย 

4.สื่อถึงการเก็บเกี่ยว ผลลัพธ์ 
และการจัดการ 

3 สำนวน 秋收冬藏 
เก็บเกี่ยวในฤดู
ใบไม้ร่วง เก็บไว้
ในฤดูหนาว 

วางแผนชีวิต ทำงานและสะสมให้เหมาะกับ
จังหวะเวลา, การเตรียมพร้อมเพื่ออนาคต 

5.สื่อถึงความงาม สุนทรียภาพ 
และอารมณ์ความรูส้ึก 

9 สำนวน 秋水伊人 

หญิงงามที่อยู่ริม
สายน้ำในฤดู
ใบไม้ร่วง 

คนรักในอุดมคติ, คนท่ีเฝ้ารอด้วยความคิด
ถึง, ความรักท่ีอยู่ไกลเกินเอื้อม 
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ประเภทของสำนวน "秋" จำนวนสำนวน ตัวอย่างสำนวน ความหมายเชิงนัย 
6.สื่อถึงความไม่ใส่ใจหรือการ
มองข้าม 

1 สำนวน 秋风过耳

ลมฤดูใบไม้ร่วง
พัดผ่านห ู

การไม่ใส่ใจ ไม่รับฟัง ไมส่นใจเรื่องใดเรื่อง
หนึ่ง 

7.สื่อถึงความเปรียบเทียบหรือ
ลักษณะเฉพาะอื่น ๆ 
 

1 สำนวน 秋草人情 

หญ้าในฤดูใบไม้
ร่วง กับ
ความรูส้ึกของ
ผู้คน 

ความสัมพันธ์ที่เปลี่ยนแปลง ความไม่จรีัง 
ความเหงาในความสัมพันธ์ 

รวม   28 สำนวน   
 ผลการจำแนกประเภทสำนวน "秋" ตามทฤษฎีสนามความหมาย ชี้ให้เห็นว่า สำนวนที่สื่อถึง
ความงาม สุนทรียภาพ และอารมณ์ความรู้สึก เป็นกลุ่มที่มีจำนวนมากที่สุด คือ 9 สำนวน หรือคิดเป็น 
32.14% ของสำนวนทั้งหมดที่ศึกษา ซึ่งสะท้อนนัยยะว่าฤดูใบไม้ร่วงถูกเช่ือมโยงกับมิติทางสุนทรียะและ
อารมณ์ความรู้สึกท่ีหลากหลายในวัฒนธรรมจีนอย่างเด่นชัด 
 ในทางตรงกันข้าม สำนวนที่สื ่อถึงความไม่ใส่ใจหรือการมองข้าม และสำนวนที่สื ่อถึงความ
เปรียบเทียบหรือลักษณะเฉพาะอื่น ๆ เป็นกลุ่มที่มีจำนวนน้อยที่สุด โดยแต่ละกลุ่มมีเพียง 1 สำนวน 
หรือคิดเป็น 3.57% ของสำนวนทั้งหมดเท่ากัน ซึ่งบ่งชี้ว่าภาพพจน์ของ "秋" ถูกใช้น้อยครั้งในการ
สื่อสารแนวคิดดังกล่าว 
 ตัวอย่าง กลุ่มสำนวนที่สื่อถึงความงาม สุนทรียภาพ และอารมณ์ความรู้สึก 秋波盈盈 แปลว่า 

สายตาดุจน้ำในฤดูใบไม้ร่วงท่ีเปี่ยมล้น ความหมายเชิงนัยหมายถึง ดวงตาท่ีงดงาม อ่อนโยน และเปี่ยมไป
ด้วยแววตาแห่งความรัก ความเสน่หา หรืออารมณ์ความรู้สึกที่ละเอียดอ่อน มักใช้บรรยายดวงตาของ
ผู้หญิงที่ดูชุ่มฉ่ำ สดใส และน่ามอง เปรียบเหมือนผิวน้ำในฤดูใบไม้ร่วงที่ใสสะอาดและสงบนิ่ง แต่ก็มี
ความเคลื่อนไหวเล็กน้อยที่สะท้อนแสงระยิบระยับ  
 "秋" ในที่นี้จึงทำหน้าที่เป็นองค์ประกอบสำคัญใน มโนทัศน์ต้นทาง ที่ไม่ได้สื่อถึงความร่วงโรย 
แต่กลับใช้คุณลักษณะของความใสสะอาด ความสงบ และความงดงามตามธรรมชาติของฤดูใบไม้ร่วง มา
เชื่อมโยงกับความงามและอารมณ์ที่แสดงออกผ่านดวงตาอย่างลึกซึ้ง แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ทาง
ความหมาย ท่ีมาจากปรากฏการณ์ธรรมชาติและสุนทรียภาพที่ชาวจีนรับรู้ต่อฤดูใบไม้ร่วง 
4.สำนวนที่ขึน้ต้นด้วยคำว่า “冬”  
 สำนวนจีนที ่ เร ิ ่มต้นด้วยคำว่า "冬" (dōng – ฤดูหนาว) ไม ่ได ้เป ็นเพียงการกล่าวถึง
ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติเท่านั้น แต่ยังสะท้อนให้เห็นถึงภาพพจน์อันหลากหลาย ทั้งความหนาวเย็น 
ความยากลำบาก ไปจนถึงความอบอุ่นที่พึงปรารถนา รวมถึงการเปรียบเปรยเกี่ยวกับกาลเวลาและ
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คุณสมบัติเฉพาะ สิ่งเหล่านี้ล้วนเชื่อมโยงอย่างลึกซึ้งกับค่านิยมและประสบการณ์ทางวัฒนธรรมของชาว
จีน 
 งานศึกษาชิ้นนี้ได้นำ ทฤษฎีสนามความหมายและ ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์  มาปรับใช้เพื่อ
จำแนกกลุ่มสำนวนเหล่านี้ตามลักษณะของ ภาพพจน์หลัก และ ความหมายเชิงนัย ผลการรวบรวมและ
จัดหมวดหมู่แสดงให้เห็นว่า สำนวนที่ข้ึนต้นด้วย "冬" มีทั้งหมด 8 สำนวน และสามารถจำแนกออกเป็น 
3 สนามความหมาย ดังน้ี 

ตารางที่ 4 สรุปประเภทของสำนวน "冬" 
ประเภทของสำนวน "冬" จำนวน

สำนวน 
ตัวอย่างสำนวน ความหมายเชิงนัย 

1.สื่อถึงความอบอุ่น ความน่ารัก 
และสิ่งที่พึงปรารถนา 

3 สำนวน 冬日可爱 

วันในฤดูหนาวที่
น่ารัก 

บุคคลที่อบอุ่นและเป็นที่รัก หรือ ความ
เมตตากรณุาที่น่าซาบซึ้ง 

2.สื่อถึงความไร้ประโยชน์
หรือไมเ่หมาะสมกับกาลเทศะ 

2 สำนวน 冬扇夏炉 
พัดในฤดูหนาว - 
เตาในฤดูร้อน 

สิ่งที่ไม่จำเป็น ไร้ประโยชน์ หรือหมด
ความสำคญัเมื่อไมต่รงกับกาลเทศะ 

3.สื่อถึงความโง่เขลา ความ
ยากลำบาก และลักษณะเฉพาะ 

3 สำนวน 冬烘头脑

สมองที่เหมือนเตา
อบฤดูหนาว 

ความคิดที่ทึบตัน โง่เขลา หรือหัวโบราณ 

รวม   8 สำนวน   
 ผลการจำแนกประเภทสำนวน "冬" ตามทฤษฎีสนามความหมาย ชี้ให้เห็นว่า สำนวนที่สื่อถึง
ความอบอุ ่น ความน่ารัก สิ ่งที ่พึงปรารถนา  และ สำนวนที ่ส ื ่อถึงความโง่เขลา ความยากลำบาก 
ลักษณะเฉพาะ เป็นกลุ่มที่มีจำนวนมากที่สุดเท่ากัน โดยแต่ละกลุ่มมี 3 สำนวน หรือคิดเป็น 37.50% 
ของสำนวนทั้งหมดที่ศึกษา ซึ่งสะท้อนนัยยะว่าฤดูหนาวถูกเชื่อมโยงกับท้ังด้านบวกในแง่ของความเมตตา
และความอบอุ่นท่ีหายาก รวมถึงด้านที่ท้าทายในแง่ของความยากลำบากและข้อจำกัด 
 ในขณะเดียวกัน สำนวนที่สื่อถึงความไร้ประโยชน์หรือไม่เหมาะสมกับกาลเทศะ  เป็นกลุ่มที่มี
จำนวนน้อยที่สุด โดยมี 2 สำนวน หรือคิดเป็น 25.00% ของสำนวนทั้งหมด 
 การกระจายตัวนี้เน้นย้ำถึงบทบาทของ "冬" ในฐานะมโนทัศน์ต้นทางที่สามารถสื่อความหมาย
ได้ทั้งในแง่ของคุณค่าอันเป็นที่พึงปรารถนา และสภาวะที่ท้าทายหรือบกพร่อง ซึ่งสะท้อนมุมมองอัน
ซับซ้อนของผู้ใช้ภาษาจีนต่อฤดูหนาว 
 ตัวอย่าง กลุ่มสำนวนที่สื ่อถึงความอบอุ่น ความน่ารัก และสิ่งที ่พึงปรารถนา 冬日之阳 
แปลว่า แสงอาทิตย์ในฤดูหนาว ความหมายเชิงนัย หมายถึง ความอบอุ่น ความสุข ความเมตตา หรือ
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ความช่วยเหลือที่มีคุณค่าและหายากยิ่ง เปรียบเสมือนแสงอาทิตย์ที่ส่องมาในวันที่หนาวเหน็บ ซึ่งนำ
ความอบอุ่นและความหวังมาให้  
 "冬" ในที่นี้จึงทำหน้าที่เป็นองค์ประกอบสำคัญที่สร้างบริบทให้กับ มโนทัศน์ต้นทาง โดยเน้นไป
ที่คุณสมบัติของ ความหายากและความจำเป็น ในสถานการณ์ที ่ท้าทาย ซึ ่งเชื ่อมโยงกับมโนทัศน์
เป้าหมายที่เป็นคุณธรรมหรือสิ่งท่ีมีค่าอย่างยิ่งในชีวิต แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ทางความหมายที่หยั่ง
รากลึกในประสบการณ์และค่านิยมทางวัฒนธรรมที่รับรู้ถึงคุณค่าของความอบอุ่นในยามยาก 
 
อภิปรายผลการวิจัย  

การวิจัยนี้พบว่า สำนวนจีนท่ีใช้คำบ่งบอกฤดูกาลแสดงให้เห็นถึงความเชื่อมโยงกันระหว่าง
ภาษากับความคดิ ในวัฒนธรรมจนี ฤดูกาลต่างๆ ไมไ่ด้เป็นเพียงฉากหลังของชีวิต แต่เป็นมโนทัศน์ตน้
ทางที่ทรงพลังและยืดหยุ่น ซึ่งช่วยให้ชาวจีนสามารถสื่อสารและทำความเข้าใจแนวคิดนามธรรมท่ี
ซับซ้อนเกี่ยวกับชีวิตมนุษย์ ความสัมพันธ์ ปรัชญา และคณุค่าได้อยา่งลึกซึ้ง 

ผลการวิจัยนีส้อดคล้องกับงานวิจยัที่เกี่ยวข้องกับการใช้ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในการ
วิเคราะหค์วามสัมพันธ์ระหว่างภาษากับความคิด  

งานวิจัยนี้ยังสอดคล้องอย่างยิ่งกับงานของ จิราพร ปาสาจะ (2024) เรื่อง “การศึกษาภาพ
สะท้อนของฤดูใบไม้ร่วงผ่านสภุาษติจีน” ซึ่งได้เสนอการจำแนกสำนวนท่ีมีคำว่า “秋”ตาม 5 ด้าน 
ได้แก่ ธรรมชาติ, ระบบสังคม, พฤติกรรม/พิธีกรรม, จิตวิทยา และ อื่น ๆ แนวทางการจัดกลุ่มของจิรา
พรช่วยช้ีให้เห็นบทบาทหลากหลายของ “ฤดูใบไม้ร่วง” ในฐานะมโนทัศน์ต้นทางที่เช่ือมโยงกับแนวคิด
นามธรรมที่หลากหลาย เช่น สุนทรียภาพ, อารมณค์วามรูส้ึก, การเกบ็เกี่ยว และการจากลา ซึ่ง
ผลการวิจัยในครั้งนี้ก็พบว่าภาพพจน์ของ “秋” มักสัมพันธ์กับมโนทัศน์เป้าหมายในลักษณะเดียวกัน 

Liu Ting (2010) ได้วิเคราะห์ มโนทัศน์เวลาในสำนวนจีนโดยใช้ทฤษฎี CMT ซึ่งเป็นการ
ยืนยันถึงศักยภาพของทฤษฎีนี้ในการทำความเข้าใจแนวคดินามธรรมท่ีซับซ้อนผ่านอุปลักษณ์ งานวิจยันี้
มีความสอดคล้องในประเด็นนี้อย่างชัดเจน เนื่องจากฤดูกาลเป็นส่วนหนึ่งของเวลา การวิจัยนี้ ฤดูกาล (
春, 夏, 秋, 冬) ทำหน้าที่เป็น มโนทัศน์ต้นทาง ที่เป็นรูปธรรมและจับต้องได้ ซึ่งเป็นองค์ประกอบ
หนึ่งของ "เวลา" ในบริบทท่ีกว้างขึ้น การที่สำนวนใช้ฤดูกาลเพื่อสื่อถึงความหมายที่เกี่ยวข้องกับวัฏจักร
ชีวิต, การเปลีย่นแปลง, หรือช่วงเวลาต่างๆ (เช่น ฤดูใบไม้ผลิกับการเริ่มต้น, ฤดูใบไมร้่วงกับการเก็บ
เกี่ยว) ก็เป็นการสะท้อนถึงมโนทัศน์ของเวลาในมิติเชิงวัฒนธรรมเช่นกัน วิจัยนี้ใช้ทฤษฎี CMT เป็นกรอบ
หลักในการวิเคราะห์วา่ภาพพจน์ของฤดูกาลถูก "อุปลักษณ์" ไปเป็นความหมายนามธรรมอย่างไร เช่น 
"ฤดูร้อนที่แผดเผา" ถูกใช้เป็นอุปลกัษณ์ของ "สถานการณ์ที่รุนแรง" ซึ่งเป็นการยืนยันหลักการเดียวกัน
กับท่ี Liu Ting ใช้ในการวิเคราะหม์โนทัศน์เวลา 
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ปัณฑิตา ติยวุฒิโรจนกุล (2021) ที่ศึกษา การใช้ภาพพจน์เชิงวัฒนธรรมจีน–ไทยด้วยโมเดล 
Source–Target (ซึ่งเป็นหัวใจของ CMT) แสดงให้เห็นว่าแนวคิดแบบอุปลักษณ์นั ้นเป็นสากลและ
สามารถนำไปประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์ภาพพจน์ในภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกันได้ ความ
สอดคล้องของงานวิจัยนี้กับงานของปัณฑิตา จึงอยู่ในประเด็นของการวิเคราะห์ภาพพจน์เชิงวัฒนธรรม 

ภาพพจน์ของฤดูกาลในฐานะภาพพจน์เชิงวัฒนธรรม ฤดูกาลไม่ได้เป็นเพียงปรากฏการณ์
ธรรมชาติ แต่ได้กลายเป็น ภาพพจน์เชิงวัฒนธรรม ที่เต็มไปด้วยนัยยะทางปรัชญา ค่านิยม และการรับรู้
โลกของชาวจีน การวิเคราะห์ว่าฤดูกาลแต่ละฤดูสื่อถึง"ความสุข" , "ความรุนแรง", "สุนทรียภาพ" หรือ 
"ความอบอุ่นในยามยาก" ล้วนเป็นการศึกษาภาพพจน์เหล่านี้ในมิติทางวัฒนธรรมทั้งสิ้น 

การใช้โมเดล Source–Target มโนทัศน์ต้นทาง (Source Domain) คือ "ฤดูกาล" และ มโน
ทัศน์เป้าหมาย (Target Domain) คือความหมายนามธรรมต่างๆ ในการอธิบายการสร้างความหมายเชิง
อุปลักษณ์ ซึ่งเป็นแนวทางเดียวกับท่ีปัณฑิตา ใช้ในการวิเคราะห์ภาพพจน์เชิงวัฒนธรรมจีน-ไทย 

จิราพร ปาสาจะ (2024) เรื่อง “การศึกษาภาพสะท้อนของฤดูใบไม้ร่วงผ่านสุภาษิตจีน” ซึ่งได้
เสนอการจำแนกสำนวนท่ีมีคำว่า “秋”ตาม 5 ด้าน ได้แก่ ธรรมชาติ, ระบบสังคม, พฤติกรรม/พิธีกรรม, 
จิตวิทยา และ อื่น ๆ 
แนวทางการจัดกลุ่มของจิราพรช่วยชี้ให้เห็นบทบาทหลากหลายของ “ฤดูใบไม้ร่วง” ในฐานะมโนทัศน์
ต้นทางที่เช่ือมโยงกับแนวคิดนามธรรมที่หลากหลาย เช่น สุนทรียภาพ, อารมณ์ความรู้สึก, การเก็บเกี่ยว 
และการจากลา ซึ่งผลการวิจัยในครั้งนี้ก็พบว่าภาพพจน์ของ “秋” มักสัมพันธ์กับมโนทัศน์เป้าหมายใน
ลักษณะเดียวกัน 

แม้รายละเอียดและวิธีการจัดประเภทอาจแตกต่างกันไปในแต่ละงานวิจัย แต่แก่นแนวคิดที่ทั้ง
สองงานมีร่วมกันคือ การวิเคราะห์ การใช้ฤดูกาลเป็นเครื่องมือทางอุปลักษณ์ เพื่อถ่ายทอดความหมาย
เชิงนามธรรม ซึ่งสอดคล้องกับหลักการของ ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor 
Theory) อย่างชัดเจน 
 
ข้อเสนอแนะ    

 1.ควรมีการศึกษาเชิงลึกเพิ่มเติมเกี่ยวกับความถี่ในการใช้สำนวนฤดูกาลแต่ละประเภทใน
บริบทการสื่อสารที่แตกต่างกัน (เช่น ในวรรณกรรม ในสื่อ หรือในการสนทนาประจำวัน) เพื่อทำความ
เข้าใจในการใช้งานจริง 
            2.ด้านการวิจัยวัฒนธรรมเปรียบเทียบสามารถนำประเภทภาพลักษณ์เชิงภาพพจน์ที่พบใน
สำนวนจีนไปใช้เป็นกรอบในการเปรียบเทียบกับสำนวนที่เกี ่ยวข้องกับฤดูกาลในวัฒนธรรมอื่น ๆ  
เพื่อค้นหาความเหมือนและความต่างในแนวคิดเชิงสัญลักษณ์ 
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